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3aurpeiBaTh:8to flirt

I walkedRinto a small shop the other day to see a handsome young man smiling at
theBsaleswoman over the cash register. The young woman handed him his change andBsaid:
“Tonbko He Hamo 6op3eThb!” HeBlooked pleased with himself, she smiled in spite of herself,
and I understoodBeverything — except what she said.

So I cameBhome and looked it up. Now 6op3eTbBis my new favorite verb. It means “to be
insolent,” so theBcashier was saying, “Don’t get fresh with me!” But the level of impudence
in 60p3eTs seems to range fromBcharmingly cheeky, like the guy chatting up the cashier, to
trulyBinappropriate: AHfiper 6bICTPEHBKO CTalT 60P3€eTh, JKEHY TUPAHUIT, TaJJOCTU e
roBopui (Andrei quickly began to act up —Bhe terrorized his wife and said horrible things to
her.) Sometimes 60p3eTs is beyond bad: CoBcem cTpaxBmnoTepsiiu, 6op3eioT (They’re not
afraid of anything or anyone. They’re completelyBout of line.)

Bop3ets has produced the verb gob6opzetrscs, which like all verbs of this typeB(intransitive —
that is, ending in -css — with the prefix 0-) means to act so badly that your insolence lands
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you in trouble. I’dBlike this verb more if it didn’t seem to be used almost exclusively to
describeBwives who weren’t submissive enough: JKeHe Hazo 3agymaTbcsi OBTOM, UTO
MO>KHO Jo6op3eThest v moBpa3Bojia, eciiv HeByBaskaeT mysKa (A wife should think
aboutHthe fact that she might smart-aleck her way to a divorce for not respecting
herBhusband.) But you could also say to a man or woman: Jlobop3eenibcsi, MOMEUNHY
nonyuuib (You keep talking fresh like that and you’ll getBslapped.)

On theBsunny side of 60p3eTs are verbs that let you chat up someone within the bounds
ofBpropriety. You might kokeTHu4aTh (to flirt), although some people think thereRis an age
limit on this: On HeBKROKeTHMUYaN, eMy 661710 3a copoK (He didn’t flirt; he was over 40.) It
seems GnupToBaTh (to flirt) is used slightly moreBoften to describe women and their
behavior, but this is not a hard and fastBrule: OH cufuTE3a CTOI0M, PafyeTCsl XOpOIIemMy
BUHY, MYTUT, GnupTyeT c famamu (He sits at aBtable, enjoying the good wine, making jokes
and flirting with the ladies.) And you’dBbe surprised at who you can flirt with: V pycckux
MHTeJIJIeKTYaJIOB CKIIOHHOCTh (PIMPTOBATh ¢ npaBUTenbcTBOM (Russian intellectuals have a
tendency to flirt withBthe government.)

AnotherBword is used even more often for political or ideological flirtation — 3aurpsiBaTh
(to flirt, come on to). InEBmost cases there is a tinge of disapproval, either about the object
ofBflirtation or about the way it’s done. For example: Henb3s 3aUTrpbIBaTh
cERnonuTUuYecKUMMU s3KcTpemuctamu (You shouldn’t flirt with political extremists.) B1989
roxy [lonuT6iopo u ['opbaueB, KOTOPBIE Y3KeEM3aUTPhIBAIU C 3allafHOU JeMOKpATHUeH,
PEIUIN IPOBECTH BhIOOPHI ITo-Apyromy (In 1989 the Politburo and Gorbachev, who
wereBalready flirting with democracy, decided to hold the elections in a differentBway.) It
sounds as if the leaders of the Soviet Union decided to change theBsystem on a lark.

Of course, 3aurpbIBaTh is not just Communist PartyBbehavior, it’s get-down-and-party
behavior. On the flirt-o-meter it registersBas quite active — more than a wink and a nod:
Ca1lla CpIIIIeT KOMIUIMMEHTAMM Y 3aUTPhIBaeT CO BCeMU JleBYIIKaMU, MEyroBapuBaeT
OHY VIAINTHCS C HUM BEecor (Sasha piles onBthe compliments and makes passes at all
the girls, and then talks one of themBinto going off into the woods with him.)

Finally, there’sB3anckuBaTh (toBcurry favor with), which is fake flirting with an ulterior
motive. This is whatBsome folks do with their bosses: HauanbHMKa mo6anBarOTCS U IIeper
HUM 3auckuBaloT (They’re afraid of theBboss and suck up to him.) This fawning is often
done with the dreadful 3auckuBaromassBynb0Ka (ingratiating smile).

ThinkingBback on the scene in the shop, it’s hard to say if the guy was flirting orBfawning. I
guess is depends on what kind of favors he wanted — kisses orBapples.
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